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ANALYZE OF SEMANTIC RELATIONS IN FREIGHT FORWARDING
TERMINOLOGICAL SYSTEM

Abstract: The article analyzes the semantic relations between the terms of the two main system groups of the
freight forwarding terminological system — «transportation of goods» and «freight forwarding services». The
proportion of the terms that create classification and implication relations with other group members allows us
to draw some conclusions about structuring of the entire terminological system.

In the term group «transportation of goodsy classification relations are clearly dominant (80% of all cases) and
in the term group «freight forwarding services» implication relations account for almost half of all cases
(47.8%). The hierarchical structure of both groups usually has not more than three or four levels.

The significant difference between the structures of the two studied system groups is explained by the features
of the subject area itself. In the freight forwarding activity transportation is the main and the freight forwarding
services are additional to the transportation. At the same time freight forwarding services are specific to any
other activity. On this basis it should be concluded that the semantic relations structure of the system group
«freight forwarding services» is more typical of the freight forwarding terminological system as a whole.
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BEACHHUE. BHYTpeHHﬂﬂ TEPMHUHOJIOTUYIECKAA CHCTEMHOCTH

Breigaromutiicss  Oonrapckuit  Tepmubonor M. IlomoBa maetr ompeaeneHHe

TEPMUHOJIOTHYECKON CHCTEME KaK COBOKYIMTHOCTH TEPMHHOB, OPTaHU30BAHHBIX Ha

TEMaTH4eCKOM, JIOTHYECKOM, SI3BIKOBOM H  T.J. TpPUHIUNAX, W HX

B3aUMOOTHOIICHH, TOTYNHEHHBIX OIMPEIEICHHOW KOHIIEIINH, T. €. B KadeCTBE
COCTaBHBIX 4YacTe TEPMHHOCHUCTEMBbI PAacCMaTPUBAIOTCS TEPMHUHBI (CyOCTpaT CHCTEMBI) U X
B3aMIMOOTHOIIICHUSI (CTPYKTypa CHCTEMBI), OIpeneiseMble Hay4yHOU KoHienmued. Kak momaraer
HCCIIeI0BaTe b, CYyOCTpaT TEPMHUHOCHCTEMbI 00JiagaeT creru(ukor, 00yCIOBICHHONW KOHKPETHOM
MpeIMETHON 00JIACThIO, & €€ CTPYKTYpa NMEeT YHUBEPCAIbHBIN XapaKTep U COCTOUT U3 OJHHUX U TEX Ke
TUTIOB OTHOIIEHUH, MPUYEM Pa3IMIUs MEXKYy OTACIbHBIMU MPEIMETHBIMU 00IACTSIMHU COCTOST B TOM,
YTO MPEUMYIIECTBO MOTYT HMETh POJIOBUIOBBIC, TAPTUTHBHEIE WIIN IPYTHE OTHOIICHHUS, T. €. PA3IHIUS
MMEIOT KOJIMYeCTBeHHbIN xapakrep [1: 520].

CucteMHOCTh OOJITapCKH TEPMUHOJIOT PACCMATPHUBAET B JBYX IUIaHAX — KaK BHYTPCHHIO U
BHEILHIOHO.

BHyTpeHHSs1 CUCTEMHOCTD BBIPAXKAET CEMAaHTUKO-TIOHATUMHBIE OTHOIIIEHUS B COOTBETCTBYIOLIEH
MPEeIMETHON 00JIaCTH U MOAPa3ACAeTCsS Ha MMIUTUKAIMOHHYIO M KJIaCCU(UKAIMOHHYO.
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NMrmukanvoHHass CHCTEMHOCTD (TIApTUTHBHAS W acCOITMATHBHAS) OTPaXKaeT CBS3M OOBEKTOB
peaabHOM NeHCTBUTEIHLHOCTH.

[Mox MapTUTHBHON WMILTUKAIIMOHHOW CHCTEMHOCTBIO TIOAPA3yMEBAIOTCS OTHOIICHUS MEXKIY
KaKUM-TTH00 00BEKTOM H €T0 COCTABHBIMU YacTAMU U Ha000poT [ Tam xe: 544]. Tak, Hanpumep, TEpMUH
mpancnopm WMeEeT CcJeyIollee OINpeesieHHe: «COBOKYIHOCTh TPAHCIIOPTHBIX CpPEACTB, IyTel
COOOIIIEHUSI, a TAKXKE TEXHUIECKUX COOPY)KEHUI M YCTPOUCTB Ha STHX MY TSIX, BMECTE 00€CIICYHBAIOIIHX
nepeMelieHre TPy30B U JIFOIEH U3 OJJHOTO yHKTa B Apyroi» (Cxema 1).

TpaHcnopT
(uenoe)

TPaHCMNOPTHbIE nyTm TeXHUYECKue COopyXKeHus
cpeacrTsa coobueHua M yCTpoiicTBa
(4actb) (YacTb) (4acTb)

Cxema 1. [TapTuTHBHASI AMIUTHKAIMOHHASI CHCTEMHOCTD (HA MpUMepe TEPMUHA MPAHCHOPH)

ITon accounaTUBHONW MMIUIMKAIIMOHHOM CHCTEMHOCTBIO MOJIPa3yMEBAIOTCSl OTHOIIEHUS MEXIY
YYaCTHUKAMU CHUTYallUd PEATbHOTO MHUpa, B KOTOPOW OHH BBIMIOJHSIIOT OINpPENEICHHBIEC, 3aJaHHbIC
MPEIMKATOM POJIH, KaK, HallpuMep, JNEHCTBHE — CYOBEKT NCHCTBHS, ACHCTBUEC — OOBEKT ACHCTBUSA,
JEeHCTBUE — pe3yibTaT NEUCTBUA, CHCTBUE — MECTO NEUCTBHUS, NEUCTBUE — LIENIb ACHUCTBUS U T. 1. [Tam
xe: 545]. Hampumep, TepMUH nepegoska 2py3a (TPAHCIOPTHAs ycCiayra) HMEET CIeAyolee
OTIpEJICIICHHE: «IEepPEMEIIEHUE Tpy3a OIPEeACTCHHBIM TPAHCHIOPTHBIM CPEJACTBOM OT IIyHKTA
OTHPABIICHUS 10 IMYHKTa Ha3HaueHHs». OCHOBBIBAACH TOJBKO Ha HEM, B 33JlaHHOM NPEAUKATOM
(nepesoska epysa) cuTyaIyii MOXHO BBIIEIUTE 00BEKT (2py3), CPEACTBO (mpancnopmuoe cpedcmeo) u
Mecto (om mynkma omnpagienus 00 nyHkma nazHauenust). OOpalleHre K COJCPIKaHHUI0 TepMHUHA
MO3BOIISIET HJSCHTH(QHUIIMPOBATh TAaKKE€ M OCTalNbHBbIE AaKTaHThL. TaKUMH BBICTYMIAIOT: CyOBEKT
(nepesozuux), moTpeOUTEND (KaUeHm — 2pY300MAPASUMENb U 2DY30NOYYAMEb), TIElb (docmaeska 2py3a)
u ycloBusi (002080p nepegosku u OOKYMEHMAYUs — NePeBO30YHbIE U MOBAPOCONPOBOOUMETIbHbIE
ookymenmor) (Cxema 2).
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nepesosKa rpysa
(nencTaue)

nepesosumnK KIMeHT py3 p YHKT Aorosop nepeBoO30YHbIE U
(cy6bekt (notpe6utens (o6bexT cpeacTso oTnpasneHus p p poBoj
AeicTeua) AeircTeua) AeiicTeua) (cpeactso — NYHKT (ycnosue) AOKYMEHTbI
i i HasHaueHus

(mecTo

Cxema 2. AccouMATHBHAS MMIJIMKALMOHHASI CHUCTEMHOCTD (HAa IpUMepe TepMHUHA
nepeeosKa zpys3a)

Knaccudukanuonsass CHCTEMHOCTb BBIP@KAeTCS B YCTAHOBJIEHUH B3aMMOOTHOIIECHHH MEXIY
MOHATHSIMU, OOHAPYXEHHBIX CYOBEKTOM B MPOIECCE MX CPaBHEHHS M BBISBICHHS MX CXOJACTBA U
pasnuums (TUNEepO-TUIOHUMUYECKHE OTHOIIEHUs). M ecnu rMmepoHMM — 3TO CIIOBO, BBIpAXKarollee
POIOBOE OHSTHE, UMS KJIacca, TO THIIOHUM — 3TO 0oJiee crielaibHOe TOAYMHEHHOE BUA0BOE [TOHATHE,
BBIPA)KAIOIIEE YACTHYIO CYIIHOCTb II0 OTHOLICHHIO K POJOBOMY IOHATHIO. I'MIEpOHUM sBIsETCS
Pe3yabpTaTOM JOIHYECKOH onepanuy 0000IIeH s, TOrAa Kak THIIOHUM — orpanndenusi. Hampuwmep, no
cpene U croco0y MepeMelieHus] TPAaHCHOPT NEIUTCS Ha CIEAyIOIUe BHIbI: Ha3eMHbIH, KOTOPBIH
JIENATCS Ha Psif] OJIBUIIOB: JKEIE3HOIOPOKHBIN, aBTOMOOWIBHEIN U TPYOOIIPOBOHBIN; BO3AYIIHBIN 1
BOJTHBII, KOTOPBIW ICTUTCS HA PEYHOH (BHYTPEHHUH BOIHBII TpaHCHOPT) U MOpckoit (Cxema 3).

TpaHcnopT
(poa)
Ha3eMHbIW TpaHCNopT BO3AYLUHbIA TPAHCMOPT BOJHbIM TPAHCNOPT
(Bna) (eng) (sup)

YKeNe3HOA0POXKHbIN aBTOMOGM/IbHBIN TPy60onpoBOAHbIN peuHomn MOPCKOM
TpaHcnopt TpaHcnopt TpaHcnopt TpaHcnopt TpaHcnopt
noABUz NoABUL NoABUA, NoABUL noasua

Cxema 3. KiiaccupukanmoHHasi CHCTEMHOCTD (Ha MpUMepe TeEPMUHA MPAHCROpM)

CooTHOIIEHHE THIIOB CEeMaHTUKO-MIOHATHIHOM CUCTCMHOCTH B TEPMHUHOJIOTUH
TpaHCHOPTHO-Z)KCﬂeIIHIIHOHHOﬁ ACATCJABbHOCTH

B cuny cBoeil HOBU3HBI TEPMHUHOJIOTHS TPAHCIIOPTHO-3KCIEAUIIMOHHON JEATEIbHOCTH,
KOTOpas Havaja ckiaasiBaThes B Poccuu B cepenune 90-x rogo XX B., 0 CHX MOP HE MOJIBEprajiach
JUHTBUCTUYECKOMY aHAIM3y M JIeKcukorpaduyeckomy ommcaHuioo. MIMEHHO 5TO 00CTOSITENBCTBO
BBICTYIIWJIO TIPEJIIOCHIIKON BBHIOOpA €e B KauecTBe O00BEKTa HAIlero KOMIUIEKCHOT'O HCCIeOBaHHUS,
pe3yabTaTaMu KOTOPOTo JO HACTOSAIIEIO MOMEHTA CTalIM. MHBEHTapU3alis TCPMUHOB, UCCICIOBAHNE
X (GOpMBI, TOCTPOCHHE CTPYKTYPHI TEPMHUHOJIOTHH, ONpEJeNieHe ee sipa U nepudepun, aHanms ee
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BHEIIHUX cucTeMHBIX cBsaseit [2], [3], [4], [5]. YacTeio ero sBiseTcs TakKe M HACTOSINAs paboTa, B
KOTOPOM MBI TOIBITAEMCS TIPOAHATM3UPOBATh CTPYKTYPHUPOBAHHOCTH TEPMUHOJIOTHH TPAHCIIOPTHO-
OKCIIEAUIIMOHHON JEATENBHOCTH. B 3THX IesSX Halied 3amadeil cTaHeT OmpeaeseHHe COOTHOLIEHUSI
THUIIOB CEMaHTHUKO-TIOHSTHIHONW CHCTEMHOCTH M BBISICHEHHE MTPUYHH, KOTOPbIE €r0 00YCIOBIUBAIOT.

[Ipexxne yeM mepedTH K CyTH, CIEAyeT OIpeNeiauTh, YTO MBI MOApPa3yMEBaeM IO
cucmemoobpasyrowum — mepmuHom WM cucmemHnou  epynnou. Bemem 3a M. Ilomosoi,
CUCTEeMOOOPA3YIOIUM MbI Ha30BEM TEPMHH, OT KOTOPOTO MCXOISAT CUCTEMHBIC CBS3H, 2 CHCTEMHOM
TPYMION — TPYIITy TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX MEXITY COOOH CHCTEMHBIMUA OTHOIICHUSMH.

B TepMunHOCHCTEME TPAaHCTIOPTHO-PKCIIETUIIMOHHON EATEIFHOCTH BBISBICHBI IBA OCHOBHBIX
CUCTEMOOOPAa3YIOINX TEPMUHA — HEPEBO3KA 2PY3ad N IKCHeOUYUOHHbIE YCyeU, KOTOPBIME 0003HAYEeHBI
JIBE COCTaBHBIC YaCTH TPAHCIIOPTHO-IKCIIEIUIIMOHHBIX YCIYyT. B KauecTBe mpenukara Kakaplid U3 HUX
3a/1aeT KOJIMYECTBO M BHJI CEMAHTHMUYECKHX POJIEH M BCTYIAeT ¢ TEPMUHAMU, UMEHYIOIIUMHU HX, B
ACCOIMATUBHBIC UMILTUKAIIMOHHBIC OTHOIIICHUSI.

Y4acTHUKM NPeTUKAaTUBHON CUTYAINH, CO3/1aBAEMO TEPMUHOM Hepeso3Ka 2py3a MOKa3aHbl Ha
Cxeme 1. Jlanee, kaxIplii U3 HUX, BKJIIOYas TEPMUH-TIPEAMKAT, B KaueCTBE POAOBOTO BCTYIAET C
TepMUHAMH, O0O03HAYAIOMIMMHU BHJOBBIE TMOHATHS B KiacCH(pUKAIMOHHBIE OTHOUICHUS. [IpuBemem
HEKOTOpPbIE IIPUMEPBI.

ITepeBo34nK, SBISIOMINICS CyObEKTOM ACHCTBHUS, MOKET OBbITh Oeticmeumenvhvim (H060€
IOPUANYECKOE MO WM MHAWBHIYAJIBHBIA IpeIIpHHUMATENb, OCYIIECTBISIOMNE IEPEBO3KY Ipy3a
CBOMM WJIM apEHJI0BAaHHBIM TPAHCIOPTHBIM CPEICTBOM) HIIH 002080pHbIM (JIH000E (PU3NUECKOS WU
IOPUAMYECKOE JIMIO, BO3JIOXKHMBIIEE Ha ceds 00s3aTeIbCTBO IMEPEBO3YHMKA, COTJACHO OTOBOPY
MIepEeBO3KH, HAIP. IKCHEUTOP).

B kadecTBe KIHMEHTa MOXKET BBICTYIIATh epyzoomnpasumeio WU cpy3onoiydyameils.

ozoeop nepesosku B 3aBUCUMOCTH OT BHJIa TPAHCIIOPTA, BBHITIOIHSIOIIETO IMIEPEBO3KY, ObIBAET
0020680pOM  B030YUWIHOU NEPeso3KU 2PY308, 002080POM MOPCKOU Nepeso3Ku 2py308, 002080POM
nepeso3KuU 2py308 HA PEYHOM MPAHCHOpme, 002080POM HEPEBO3KU 2PY308 HA aA8MOMOOUTLHOM
mMpancnopme " 002080POM HEPEeBO3KU 2PY308 HCELEIHOOOPOI’CHBIM MPAHCHOPHOM.

KomudecTBO TepMHUHOB, 0003HAYAIOIIUX BHJIOBBIC IOHITUS Zpy3d, JTOCTATOYHO BEIUKO.
Hanpumep, nanusnoii — XUIKWHA TPy3, IEPEBO3UMBIN HAIMBOM; CyX0tl — JIIO0O0H TPy3, KpOME HATUBHOTO;
HABANOuHbI — CYXOH TIpy3, IEpeBO3UMBIH 0O€3 Tapbl HABaJIOM; HACHLINHOU — 3EPHOBOH Ipy3,
NEpeBO3UMBIH 0€3 Tapbl; wimyyHvlli — CyXOW Ipy3, COCTOSIIMH W3 OTHENBHBIX TPY30BBIX MECT;
2eHepanbHblil — PA3INYHbIE ITYYHBIE TPY3bl; ONACHbIU — TPY3, KOTOPBIM B pe3yNbTaTe TPAHCIIOPTHOTO
MPOMCIIECTBUSI MOXET HAHECTH BpPEJ| 370POBBIO WM KHM3HHU JIIOJIEH W/ okpyxaromei cpene. [1o
HEKOTOPBIM JIaHHBIM, HOMEHKJIATYpa HPEABSBIIEMBIX K MEPEBO3KE I'Py30B COCTABISIET Ooyiee MATH
TBHICSIY HAUMEHOBaHUI.

Ha tpancmopre, B 1ienomM, U B 00JaCTH TPAHCIIOPTHOTO AIKCIEAWPOBAaHWS, B YaCTHOCTH, B
3aBHCHMOCTH OT BHJIa TPAHCIIOPTA PA3IIUYAIOTCS HA3eMHble (CYXONYMHble) 2py30nepeso3Ku, KOTOpbIe, B
CBOIO OUYEpPEe/Ib, OJAPA3NIEISIOTCS Ha d8MOMPAHCNOPMHbLE 2PY306ble NEPEeBO3KU Y JHCELe3HOOOPOIICHbLE
nepeso3KU 2py308, 80OHble Nepedo3KU 2py308, TOApa3feiisieMble Ha MOpPCKUEe Nepeso3KU 2py308 W
nepeso3KU epy308 Ha peyHOM MPAHCHOpme, N 6030V UIHble NEPeBO3KU 2PY308 (2PY308ble A8UANnepesosKiL).
Jlanee, Ha KaX/JI0OM W3 BUJIOB TPAHCIIOPTA MEPEBO3KH MOAPA3ICISIOTCS 10 MPOYNM CIeIU(DUICCKUM
KpuTepusM Ha moaBunbl. [lo cMmemanHbIM KpuTepusM (KOJHMYECTBY M BHAAM TPAHCIIOPTA,
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YYacTBYIOIIAM B IMEPEBO3KE, HAIUYHIO/OTCYTCTBHUIO TEPETPY3KH TIPy3a, KOJHYECTBY O(OPMIIIEMBIX
MEPEBO30YHBIX JTOKYMEHTOB H T. I1.) BBIICIISIOTCS IEPEBO3KH, KOTOPBIC UMEIOT HAaHOOJIbIIIee 3HAYCHUE
JUISL TPAHCTIOPTHO-IKCIICAUIIMOHHON JEATEIbHOCTH. TakuMu SBISIOTCS: YHUMOOQIbHAS NEPeBO3Kd
(mepeBoO3Ka rpy3a OJHUM BHIOM TPAHCIIOPTA OJJHUM WM HECKOJIBKUMH MEPEBO3YHKAMH), CMEUAHHAS
nepesoska (epeBo3Ka rpysa JIByMsi WK 00Jiee BUaMU TPAHCTIOPTA, paOOTAIOIIMMH ITOCIISI0BATEIBHO),
npsmas cmewiantas nepesoska (odopmisieMas OJHUM TEPEBO30YHBIM JOKYMEHTOM Ha BECh MYThb
CIICMIOBAaHKs,  HANPHUMEP, JKEJIE3HOJAOPOXKHBIM W BHYTPCHHHM  BOJHBIM  TPAHCIOPTOM),
KOMOUHUpOBaHHAsl nepeso3ka (CMEIIAHHAs TEPeBO3Ka, BBHIMOJHAEMas Oe3 Teperpy3ku TIpysa,
MEPEBO3UMOTO Ha BCEM ITYTH CJICIOBAHHS B OJTHOM M TOM € KOHTeHHepe, CHHMaeMOM Ky30BE H T. I1.),
KoHmpeliiepHas nepeeo3ka (CucTeMa NepeBO3KU aBTOTPAHCIOPTHBIX CPEJICTB MO KEJIE3HOU J0pore Ha
miargopMe, UMEIOIICH TOHMKCHHYIO BBICOTY), UHMEPMOOANbHAsL nepeso3ka (MOCIeA0BATEIIbHAS
MepeBO3Ka Ipy3a HECKOJIBKAMH BHIAMH TPAHCIIOPTAa B OJHOW M TOW JX€ TPYy30BOW €IMHUIIC WM
TPaHCIIOPTHOM CPEICTBE 0e3 Meperpy3Ku camMoro rpysa), Myasmumooanvhas nepegoska (epeBo3Ka,
IPU KOTOPOW OJIMH IKCIIEIUTOP OPraHU3yeT M OCYIIECTBISIET JOCTABKY M MEPEBO3KY IPy3a OT MECTa
OTIIPpABJICHUA [0 MECTa HA3HAYCHUA TPAHCIIOPTOM pa3jWMYHbIX BHUIAO0B, IIPU 3TOM OH IHIPHUHHUMACT
OTBETCTBEHHOCTH 33 BCE PACCTOSHUE MEPEBO3KU M 0(POPMIISIET SIUHBIN TPAHCIOPTHBINA JOKYMEHT Ha
nepeBo3ky rpysa) [6]. IlepeurcieHHble TEPMHUHBI BCTYMAIOT B KJIACCH(MHKAIMOHHBIE POOBUIOBHIC
OTHOIIICHHUS C POJIOBBIM TEPMHHOM 1epesosKa 2py3d.

CHUCOK TEPMHHOB CHCTEMHOW TPYINIBl HEpeso3Ka 2py3d, OT KOTOPBIX HUCXOJST
KJIACCU(PUKAITMOHHBIC CBS3U, MOYKHO OBLJIO ObI, KOHEYHO MIPOAOIDKUTE, HO, KAKETCS, YTO MPHUBEICHHBIC
MPUMEPHl JA0T JOCTATOYHO TOYHOE MPEJICTABICHHE O TOM, KaK OpPraHW30BaHA HepapXxuyeckas
CTPYKTypa STOW IPYIIIbl, UMEIOIIas B HEKOTOPBIX CIIydasx TPH — YETHIPE YPOBHS, MOMHMO 0a30BOTO
(ayneBoro).

B cucremHOI Tpynmne TepMHHA 9KCHeOUYUOHHble YCayeu YYaCTHUKAMH TpPeAUKaTUBHON
CUTYaIlUH SIBISIIOTCS: CYOBEKT (3xcnedumop), MoTpeOuTens (xiuenm), OOBEKT (2py3), pe3yinbTaT
(0ocmaska epysa), ycnoue (002060p MPAHCROPMHOU IKCHEOUYULL).

Cpasy He00OXOAMMO OTMETHTH, YTO TPHU TEPMHUHA KIUCHM, 2PY3 U O0CAGKA 2pPy3a COBNAAIOT C
TEPMUHAMU TPYIIIbl HEepeso3Ka 2py3d, YTO HE YIHUBUTEIBHO, YUYUTBIBAs, 4YTO NEpego3Kda epy3a |
9KCneOUYUuoHHble ycy2u MPeICTABIISIOT IBE COCTABHBIE YacTH 0ojiee 00IIero MOHATHS «TPAaHCIOPTHO-
9KCIEAUIIHOHHBIE YCITyTH».

TepMmuH axcnedoumop SABIAETCS POAOBBIM TEPMUHOM IO OTHOIIEHHIO K TPEM BHJIOBBIM — a2eHl,
MPAHCNOPMHBLI ONepamop N No8epeHHblll, BBIIEIIEMbIM Ha OCHOBAHWHU BBIMOIHIEMBIX (YHKIUHA, U
YCTaHaBIUBAET C HUMH KJIACCU(PUKAITMOHHBIE CBS3H.

Bonpmmii uHTEpEC, ONHAKO, B IUIAHE IIOCTPOECHMSI CTPYKTYpPbl HCCIEIYEMOWM TpYIIIbI
MpeaCTaBisieT KiacCu(UKaIKs OCHOBHBIX SKCIEAWIHOHHBIX YCIYT O XapakTepy ACSTEIbHOCTH Ha!
mexHono2uueckue (epepadoTka U XpaHeHHUe Ipy3a, TPAHCIOPTUPOBAHKUE — TPAHCIIOPTHBIE OIepaluu
3a MCKJIIOYEHHEM CaMOW MEepEeBO3KH IPy3a, IPUEM M BblAada Ipy3a U opOpMIICHHE AOKYMEHTAILUH),
ungopmayuonnsie (yBeTOMICHUE TPY30II0TydaTeNs 00 OTIPABKE IPY30B 110 €ro aIpecy; YBeIOMIICHHE
Ipy30M0JydaTeliss 0 MPOJBWKEHUM TPy3a W MOJXOJIe K CTAHIMW/TIOPTY Ha3HAYCHUS; CICKCHHE 3a
MPOABIXECHUEM TIpy3a OT CTAaHIMW/TIOPTa OTIPABICHMS A0 CTAHLMH/TIOPTa HA3HAYEHHS U Ap.),
KoMMepueckue (BBIIIOJIHEHUE PACUETHBIX OIepaluii, CTpaXOBaHUE TPy3a U Ap.) U Op2aHU3AYUOHHbIE
yeayeu (BbIOOp cmoco0a JOCTaBKH Ipy3a, pacdeT CTOMMOCTH JIOCTaBKHM I'py3a, pacdeT palnoHaIbHON
3arpy3kKd TPAaHCIIOPTHOI'O CPEICTBA, pacyeT pa3MEIIEHUs U KpEIUIeHUs Ipy3a Ha TPAHCIIOPTHOM
cpenctee) [6: 17].

Tepmunbl, 0003HaYAIONINE COOTBETCTBYIOLIEE POAOBOE MOHSITHE, MOAPA3ACISIOTCS Ha BHIHL,
KaKk 3TO BHUIHO M3 IPUBENCHHBIX IIPUMEPOB, a Te — Ha IOABHIBL, 00pa3ys pa3BETBICHHYIO
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KJIACCU(UKALMOHHYIO CTPYKTYPY SKCIIEAMLUOHHBIX YCIyI, UMEIOLIYI0 B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB HE
Oosee Tpex ypoBHel. B cBoro ouepenpb, Kaxaplil U3 TEPMUHOB, 0003HAYAOIIMX BH]I IKCIIEIULIMOHHBIX
YCIIyT, ABISASACH NMPEAUKATOM, IMPENONpeAessieT MOCTPOCHUE CBOEH CHUCTEMHOM TIpyHIbl Ha OCHOBE
aCCOLMAaTUBHBIX HMMIUIMKAIMOHHBIX OTHOWICHHH. OT HEKOTOPHIX TEPMHHOB — WIEHOB 3THX TpPYIII,
MOTYT TaKK€ HCXOAUTh CUCTEMHBIE OTHOIICHHSI — MPEUMYIIECTBEHHO KJIACCH()UKAIIMOHHBIE, HO TaKKe
1 UMIUTMKALUOHHBIE.

Tak, HampuMep, TEPMHUH ynakogvlganue (IeHcTBUE), 0003HAYAIOIIUN BUA TEXHOJIOTHYECKON
YCIYTH nepepabomka u XpaneHue 2py3d, YCTAaHABIUBAET AacCOLMATHBHBIC WMIUIMKAIIMOHHBIC
OTHOIIIEHUSI C TEPMHUHAMHU ynakosuuxk (CyObeKT) W ynaxoska (cpenctBo). TepMmuHBI mapa u
6CNOMO2AMeNnbHble YNAKOBOYHbIE CPeOCmEd BXOIAT B MAPTUTHBHBIC NMIUTMKALMOHHBIE OTHOILIECHHS C
TEPMHHOM ynakoska (4acTH — IeJI0e), a TEPMHUHBI, 00O03HA4YalOUIMe BHUABI W THUIBI Tapbl, — B
KJaccu()MKAIIMOHHbBIE OTHOLICHHUS C TEPMUHOM Mapa.

Tepmun mapxuposanue epyza (IEHCTBHE) HAXOIUTCS B ACCONMATHUBHBIX OTHOLICHUSX C
TEPMHUHOM 2py3 (00BEKT), mparcnopmuas mapkupogka (pe3ynbTar) U ¢ TEpPMUHOM sApiasiky (MecTo). B
CBOIO Ouepellb, TEPMHUH MAPKUPOBKA YCTAHABIUBACT MAPTUTUBHBIC OTHOIICHHS C TEpMHUHAMHU
MAHUNYIAYUOHHBIE 3HAKU, OCHOBHblEe HAONUCU, OONOTHUMENbHbIE HAONUCU W UHDOPMAYUOHHbIE
Haonucu (1eJI0e — YacTh), a TEPMHUH APIbiKY — KIacCHU()UKAMOHHBIC OTHOLICHUS C TEPMHHAMH,
0003HaYarONIMMI BHJIOBBIC TOHATHS B 3aBUCHMOCTH OT Marepuala, U3 KOTOPOro OHU M3TOTOBJIEHBI
(6ymaoicnvle, kapmonmvle, (hanepHvie, Memaiiuyeckue u T. 11.).

Pe3ynbTaThl CTATHCTHUYECKOTO aHalW3a COOTHOLICHUS BUAOB CEMaHTHKO-TIOHSITHHHBIX
OTHOUICHUH B TEPMUHOJIOTHH TPAHCTIIOPTHO-3KCIIEAUITUOHHOHN JIETETHLHOCTH CIIETYIOIIHE.

B cucteMHoi#1 rpynme TepMuHa nepesos3xa 2py3a 3aMeTHO npeBanupyroT (80% ot Bcex ciaydyaes)
KJacCU(UKAIIMOHHBIC OTHOIICHHS (BHJbI MEPEBO3YNKOB, BUJBI KJIMEHTOB, BUJBI MEPEBO30K, BHIbI
TPy30B, BHJIbl TPY30BBIX TPAHCIOPTHBIX CPEICTB, BUJABI TPAaHCIOPTHOTO OOOpPYIOBAaHUS, BUIBI
JIOTOBOPOB TIEPEBO3KH H T. [I.). IMIUTMKaIIMOHHBIE OTHOIIEHYSI, HE XapaKTepHBI, cocTaBiss utoro 20%
(13,3% — accouunaruBHble, u 6,6% — mapTUTUBHBIE).

B crpykType BTOpOH OCHOBHOM CHCTEMHOH TIpyINIbl — TPYIIBl TEPMUHA IKCHEOUYUOHHbIE
yeayeu,  depelyloTcss  KIacCH(pHUKAIMOHHbIE W WMIUTMKAIMOHHBIE  OTHOIICGHWS, W XOTS
KJaccu(uKalMOHHbIe BCe ke Tpeodnanatot (52,2%), AIMIUTMKAIUOHHBIE OTHOIIICHUSI HMEIOT 3aMETHO
OoJbliIee pacpoCTpaHeHUEe, YeM B MepBOii rpyrie, cocTasisis utoro 47,8% (38% — accounatuBHbie, 1
9,8% — mapTHUTUBHEIE).

3akiaoueHne

Ilepesoska epyza u sKcneduyuoHHvle yciyeu TPEACTABISIIOT COOON JIBe COCTaBHBIC YacTH
TPaHCIIOPTHO-IKCIIEANIIMOHHBIX YCIYT, & TEPMHUHBI, UX 0003HAYAIONINE, TTOPOKAAIOT JABE OCHOBHBIC
CUCTEMHBIE I'PYIIbI B CTPYKTYpe TEPMHHOJIOTMU TPAHCIOPTHO-3KCIEAULIUOHHON AesTenbHocTr. X
AHaJIU3, OJJHAKO, BBISIBIISIET CYLIECTBEHHBIEC PA3IU4MsI MEKLy HUMH.

B rpynne TepmuHa nepesoska epy3a OJHO3HAUYHO TOCIOJACTBYIOT KiacCH(MKALIMOHHbIE
otHoueHus (80% OT Bcex citydaeB), a B TPYIIE TEPMUHA IKCHEOUYUOHHbIE YCY2U UMITTUKALIMOHHBIE
OTHOIIIEHUSI COCTABJIAIOT TOYTH TMOJIOBHHY Bcex ciydaeB (47,8%). PasHuma B KONMWYeCTBEHHOM
COOTHOILIECHUU THIIOB CEMaHTHKO-TIOHATUIHON CUCTEMHOCTH HACTOJIBKO 3HAYMTENbHA, YTO 3aCTaBIIsET
3ayMaTbCcsl, 00 OHOM JIM M TOH K€ TEPMUHOJIOIMYECKOM cucTeMe HIeT pedb?

OTBET Ha TakOW BOMPOC CIIEAYET MCKAaTh B OCOOCHHOCTSIX CaMOM MpEAMETHOW O0JIaCTH,
KOTOpBIE OTPAXKAIOTCS B CTPYKTYPE 3HAKOBOM CHCTEMBI, €€ ONMCHIBatoMIeil. TpaHCTIOpTHAS IKCTIeTUTTUS
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BO3HHUKJIA HAa CTHIKE TPAHCIIOPTa W TOPTOBIH, M B HEH IepeBO3Ka rpy3a MpeACTaBIseT OCHOBHYIO, a
SKCIIEANIIMOHHBIE YCIYTH — BCIIOMOTATENFHYIO K ITIEPEBO3KE AATEIHHOCTD. B TO Jke Bpemsi UMEHHO OHH,
SKCIEIULMOHHBIE YCIYTH, COCTABISIIOT CYTh TPAaHCIOPTHO-IKCICIUIIMOHHON JACSITEIBHOCTH, €€
CHEIU(UKY MO0 OTHOIICHUIO K JTF000MY JAPYyroMy BUAY JCSITCIHHOCTH.

Ha »ToM ocHOBaHuH, 1O BCEM BHUIUMOCTH, CIEAYET 3aKIIOUUTh, YTO CTPYKTYpPUpPOBaHUE
CUCTEMHOH TPyNIBl TEPMUHA JKCNEOUYUOHHble YCAy2u C €€ COOTHOIICHWEM THIIOB CEMaHTHKO-
MOHSATUMHBIX OTHOUICHWN O0JIee XapakTepHO MJIS TEPMHUHOJIOTHUYECKOM CHUCTEMBI TPaHCIOPTHO-
JKCIICJUIHMOHHON ACATEIILHOCTH B I[CJIOM.
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